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изучения положения в Западном Папуа в области
прав человека и других связанных с этим вопросов.
Мы также призываем вновь включить Западное Па-
пуа в перечень несамоуправляющихся территорий.
Все эти задачи представляются чрезвычайно слож-
ными.

Наконец, наша делегация решительно под-
тверждает свою поддержку резолюции 2758
(XXVI), принятой на двадцать шестой сессии Гене-
ральной Ассамблеи в 1971 году, в которой призна-
ется право Китайской Народной Республики быть
юридически и политически представленной в каче-
стве члена Организации Объединенных Наций. Ва-
нуату вновь заявляет о своей непреклонной под-
держке политики «одного Китая» и настоятельно
призывает всех членов Организации Объединенных
Наций работать в интересах международного мира
и стабильности в азиатско-тихоокеанском регионе.

В заключение я должен обратить внимание
Ассамблеи на еще один приоритетный вопрос, ко-
торый очень важен для моего правительства и на-
шей страны. Я хотел бы вновь затронуть вопрос о
переводе Тихоокеанского оперативного центра Эко-
номической и социальной комиссии для Азии и Ти-
хого океана (ЭСКАТО) из Вануату в другое место.
С моим правительством не проконсультировались
надлежащим образом в этой связи, и оно просит пе-
ресмотреть решение о переносе Центра из Вануату.
Если целесообразность пребывания Центра в ре-
гионе ставится под сомнение, тогда мое правитель-
ство предложило бы провести надлежащий обзор с
целью перестройки отделения ЭСКАТО, с тем что-
бы перебазировать Тихоокеанский оперативный
центр в Бангкок. Программы и мероприятия по ли-
нии ЭСКАТО, возможно, лучше координировать
через посредство Программы развития Организа-
ции Объединенных Наций в регионе.

Я надеюсь, что благоразумие возьмет верх по
мере продолжения дискуссий о нашем будущем.
Несмотря на все наши разногласия и различия,
безопасность человека является для нас всех глав-
ной целью. Это должно оставаться приоритетом по-
вестки дня Организации Объединенных Наций.
Кардинальный вопрос заключается в следующем:
позволят ли члены Организации Объединенных На-
ций осуществлять серьезные реформы для решения
предстоящих задач. Будущее по-прежнему в наших
руках.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово государственному мини-
стру внешних сношений Республики Камерун Его
Превосходительству г-ну Франсуа-Ксавье Нгубейю. 

Г-н Нгубейю (Камерун) (говорит по-фран-
цузски): Г-н Председатель, 10 июня 2004 года Вы
были избраны на пост Председателя Генеральной
Ассамблеи. Сейчас, когда начинается Ваш срок
пребывания в должности, я рад передать Вам теп-
лые и братские поздравления от имени народа Ка-
меруна � брата, соседа и друга Вашей страны Га-
бона, � а также поздравления от президента Каме-
руна г-на Поля Бийи. Ваше избрание является вен-
цом Вашей выдающейся карьеры и признанием
умелой дипломатии Габона под мудрым руково-
дством президента эль-Хаджа Омара Бонго Ондим-
бы.

Камерун хотел бы также поздравить других
членов Президиума пятьдесят девятой сессии Гене-
ральной Ассамблеи. Мы хотели бы подтвердить
нашу готовность к всестороннему сотрудничеству с
Вами, г-н Председатель, и заметить, что мы в Ва-
шем распоряжении. Кроме того, я хотел бы воздать
должное Вашему предшественнику г-ну Джулиану
Ханту, за важную работу, проделанную им при не-
устанной поддержке Президиума прежде всего в
том, что касается наших общих усилий по рефор-
мированию Организации и повышению ее эффек-
тивности, в частности, с помощью обзора методов
работы Генеральной Ассамблеи. 

Уходящий год укрепил нашу общую реши-
мость консолидировать многосторонность и отве-
сти ей приоритетное место при управлении между-
народными делами в условиях нового международ-
ного порядка с Организацией Объединенных Наций
в качестве его основы и рамок. Несмотря на взлеты
и падения, которые испытывает Организация Объе-
диненных Наций, в особенности Совет Безопасно-
сти, настало время для активного диалога между
государствами мира, все из которых поддерживают
универсальность Организации и ее уникальную и
незаменимую роль по содействию экономическому
и социальному развитию и международному миру и
безопасности. Мир, разумеется, сталкивается с
многочисленными задачами, часть которых являет-
ся новыми по своему характеру. В то же время дру-
гие, хотя и более старые и лучше известные, оста-
ются нерешенными � в силу своей сложности или
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из-за отсутствия решимости со стороны междуна-
родного сообщества мобилизовать пути и средства,
соответствующие их масштабам.

В январе 2005 года Генеральная Ассамблея
получит доклад от Группы видных деятелей, кото-
рым Генеральный секретарь поручил обдумать ре-
формы, которые могли бы сделать Организацию бо-
лее эффективной, транспарентной и демократич-
ной, а также более приспособленной к выполнению
своей миссии и решению новых задач, требующих
нашего внимания. Я убежден, что Группа будет
опираться на предыдущие актуальные предложения
при разработке своих рекомендации, в частности,
сделанные на Саммите тысячелетия. По мнению
Камеруна, интересы человека должны быть в цен-
тре любой важной реформы Организации Объеди-
ненных Наций.

Моя страна по-прежнему выступает за пред-
ложение, сделанное здесь в Нью-Йорке во время
Саммита тысячелетия президентом Полем Бийей.
Это предложение предусматривает создание в рам-
ках Секретариата центра по наблюдению за между-
народной этикой, которому можно поручить задачу

«содействия основополагающим и универ-
сальным человеческим ценностям в отноше-
ниях между государствами и внутри них».
(А/55/PV.5, стр. 34)

Кроме того, также кажется, что настало время
Генеральной Ассамблее выразить свою точку зре-
ния по вопросу о реформе Совета Безопасности, и,
в частности, расширению его членского состава.
Представленные в Генеральной Ассамблее предло-
жения, несомненно, являются хорошей основой для
обсуждения. Позвольте напомнить Ассамблее, что
Организация африканского единства призывала пе-
рестроить Совет Безопасности так, чтобы он вклю-
чал в своем составе семь мест для Африки, в том
числе два места постоянных членов. Это предложе-
ние, которое Камерун полностью поддержал, оста-
ется по-прежнему актуальным. Тем не менее мы
должны безотлагательно достичь конкретного кон-
сенсуса как проявление большей транспарентности
и подтвержденной легитимности Совета Безопас-
ности как более эффективного и достойного дове-
рия органа.

Наряду с другими членами Камерун реши-
тельно привержен искоренению новых вызовов,
чреватых серьезными угрозами международному

миру и безопасности. Мы безоговорочно осуждаем
международный терроризм и все формы фундамен-
тализма и экстремизма, которые служат ему пита-
тельной почвой и средством распространения.
Именно по этой причине мы подтверждаем нашу
солидарность со всеми, кто стал жертвой террориз-
ма, причем совсем недавно в России и на Ближнем
Востоке.

Предпринимаемые Советом Безопасности
усилия в этой связи вселяют оптимизм. Однако мы
считаем, что настало время для решений на между-
народном уровне и на уровне саммитов. Настало
время для совместных действий против гидры тер-
роризма. Камерун вновь предлагает безотлагатель-
но провести конференцию на высоком уровне для
коллективного определения более эффективных
стратегий борьбы с терроризмом.

Новые угрозы, стоящие перед миром, являют-
ся подлинными вызовами, и будет только справед-
ливым, если им будет уделяться приоритетное вни-
мание. Такой подход будет совершенно уместным,
поскольку другие ставшие традиционными пробле-
мы Организации неизменно привлекают наше все-
стороннее внимание. Камерун считает, что ничто не
может оправдать терроризм. Тем не менее меры в
ответ на терроризм и другие новые угрозы не могут
носить сугубо военный характер.

Современный мир должен сосредоточить свое
внимание на несправедливостях, которые подрыва-
ют международный мир. Урегулирование регио-
нальных конфликтов в Африке, на Ближнем Восто-
ке и в других регионах; борьба с нищетой и моби-
лизация сил на борьбу с серьезными эпидемиями и
ВИЧ/СПИДом, в частности; преодоление дисбалан-
са в мировой торговле товарами и услугами; рас-
смотрение проблемы внешней задолженности бед-
ных стран � все это задачи, которые, подобно но-
вым угрозам, требуют внимания Организации.

Я ссылаюсь на эту параллель, ибо сегодня мы
реально рискуем привыкнуть к тому, что постоян-
ная нищета ведет к гибели тысяч людей в день, в
особенности в странах к югу от Сахары. Необходи-
мо, чтобы солидарность с неимущими воплотилась
в конкретных делах, а не оставалась пустым обеща-
нием. Для того чтобы успешно бороться с голодом
и нищетой, нам необходимо крупное частное и го-
сударственное финансирование. Мы должны облег-
чить бремя задолженности.
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Современный мир сталкивается с парадоксом.
И он заключается в том, что беднейшие страны яв-
ляются нам более открытыми и либеральными в
экономическом отношении. Даже некоммерческий
сектор в этих странах приватизирован, что в тече-
ние многих лет является причиной безработицы
миллионов граждан и дестабилизации основных
социальных секторов, таких, как водоснабжение и
снабжение электроэнергией, что влечет за собой па-
губные последствия для всей экономической дея-
тельности. Существующий экономический порядок,
если мы не будем достаточно осторожными, может
способствовать закреплению и фактически увеко-
вечению нынешних отношений, основанных на си-
ле, что будет служить интересам богатых стран в
ущерб бедным странам. Богатые страны могут лег-
ко субсидировать свое сельское хозяйство, про-
мышленность и авиалинии, не говоря о других сек-
торах. Однако бедные страны, находясь под не-
усыпным оком финансовых институтов, в которых
их голоса остаются не услышанными, должны под-
чиняться законам рынка. Хлопок из Западной и
Центральной Африки является великолепным при-
мером такого неравенства и несправедливых усло-
вий глобализации. Однако мы не должны опускать
руки, и Камерун убежден в том, что под Вашим ру-
ководством, г-н Председатель, пятьдесят девятая
сессия Генеральной Ассамблеи решительно под-
держит инициативы, направленные на то, чтобы
помочь бедным странам и обеспечить изменение
коррективы в процессе глобализации, что позволит
сделать ее более справедливой и выгодной для всех.
Необходимо провести глубокую реформу междуна-
родных экономических отношений, с тем чтобы
обеспечить более активное участие Организации
Объединенных Наций.

Те же проблемы, которые относятся к эконо-
мике, применимы и к области здравоохранения. Ес-
ли посмотреть на мир в целом, то он видится бога-
тым. В нем есть необходимые средства для того,
чтобы обеспечить здоровье всех людей. Есть лекар-
ства, способные сдерживать распространение круп-
ных эпидемий. Ученые-исследователи и фармацев-
тическая промышленность ежедневно добиваются
огромных успехов в борьбе с малярией, туберкуле-
зом, менингитом и холерой, в частности. Однако от
этих болезней ежегодно умирают миллионы афри-
канцев. Причиной этого является нищета и нехватка
средств для лечения и приобретения медикаментов. 

Что касается ВИЧ/СПИДа, который является
наиболее ужасным заболеванием по причине своей
неизлечимости, то мы приветствуем тот факт, что
сегодняшние научные исследования позволили рез-
ко уменьшить коэффициент смертности в результа-
те этого ужасного бедствия. Состоявшаяся в Бан-
гкоке международная конференция по СПИДу, не-
сомненно, дает основания для надежд. Ежедневно
звучат важные обязательства об оказании помощи в
борьбе по искоренению этого бедствия. К сожале-
нию, большинство лиц, инфицированных ВИЧ, не в
состоянии приобрести антиретровирусные препара-
ты, поскольку у них нет необходимых финансовых
средств. Борьба со СПИДом является делом всего
мира, и она затрагивает всех нас.

Я затронул региональные конфликты. Их нега-
тивное влияние на международную обстановку,
будь то в области политики и экономики или в гу-
манитарной области и области безопасности, не
требует дальнейших доказательств. Как свидетель-
ствует повестка дня Совета Безопасности, Африка,
и без того страдающий континент, является конти-
нентом, который в наибольшей степени пострадал
от конфликтов.

Положение в некоторых странах внушает от-
носительный оптимизм. Развитие событий в Либе-
рии, Сьерра-Леоне, Гвинее-Бисау и на Коморских
островах дает нам основания для надежды. Недавно
прозвучавшие твердые обязательства политических
сторон в кризисе в Кот-д�Ивуаре, несомненно, воз-
родили надежду на лучшее будущее этой братской и
дружественной страны.

Несмотря на некоторое улучшение, остается
тревожной ситуация в Центральной Африке. Она
требует постоянного внимания и более активного
участия международного сообщества на всех уров-
нях. В этой связи стоит упомянуть, что междуна-
родная конференция по району Великих озер, кото-
рая неоднократно объявлялась, но всегда отклады-
валась, должна, наконец, состояться, как было за-
планировано, в ноябре 2004 года. Это позволило бы
заложить новые основы для конструктивного со-
трудничества между странами этого региона, что
отвечает интересам народов этих стран.

И вновь, что касается Центральной Африки, то
мы надеемся, что на этой сессии в ходе прений по
вопросу о сотрудничестве между Организацией
Объединенных Наций и Экономическим сообщест



37

A/59/PV.14

вом центральноафриканских государств (ЭСЦАГ)
будут обсуждаться проблемы, вызывающие озабо-
ченность глав государств нашего субрегиона, кото-
рое они выразили в ходе многодисциплинарной
миссии Генерального секретаря в Центральную
Африку. Я напомню здесь о том, что главы этих го-
сударств выразили единодушное и твердое желание
относительно политического присутствия Гене-
рального секретаря в Центральной Африке посред-
ством создания постоянной субрегиональной струк-
туры. Мы принимаем к сведению заявление, сде-
ланное здесь в этой связи делегацией Республики
Конго в качестве Председателя ЭСЦАГ.

Кризис в Дарфуре является сейчас проблемой,
которая вызывает серьезную озабоченность на на-
шем континенте. В стремлении предотвратить ката-
строфу, подобно той, которая имела место в про-
шлом, Африканский союз непосредственно зани-
мался этим вопросом при решительной поддержке
Совета Безопасности и других международных
партнеров. Мы все надеемся, что нам удастся быст-
ро прийти к позитивному решению этой проблемы.
Для достижения этой цели диалог должен быть не-
прерывным, нацеленным на перспективу и стороны
конфликта должны принимать в нем участие на
добровольной основе. Однако ключевыми фактора-
ми являются здесь политическая воля и решимость
суданских властей; они должны по-прежнему их
проявлять. Только так можно избежать беспреце-
дентной гуманитарной катастрофы. В любом слу-
чае, международное сообщество должно теснее
сплотиться вокруг Африканского союза, с тем что-
бы отказаться от этого курса и без промедления
предотвратить этот серьезный кризис.

Моя страна глубоко привержена делу мира.
Она не пощадит своих усилий для содействия мир-
ному урегулированию споров. В этой связи она бу-
дет продолжать оказывать содействие миру во всем
мире, особенно в Африке, в Центральной Африке и
в Гвинейском заливе.

Как известно членам Ассамблеи, Междуна-
родный Суд в Гааге после долгих слушаний, про-
должающихся почти 10 лет, 10 октября 2002 года
вынес заключение относительно пограничного спо-
ра между Камеруном и Нигерией. В рамках Совме-
стной комиссии, созданной Генеральным секрета-
рем, под председательством его Специального
представителя, обе страны согласились определить
пути и средства выполнения условий этого заклю-

чения и приняли программу работы с указанием
конкретных сроков, которую одобрили главы этих
государств и Генеральный секретарь. 31 января
2004 года. Генеральный секретарь представил крас-
норечивый доклад о прогрессе, достигнутом в этой
связи. Мы призываем всю семью Объединенных
Наций оказать Генеральному секретарю свою пол-
ную поддержку и просить его оказать все свое
влияние, чтобы помочь Нигерии и Камеруну вы-
полнить заключение Международного Суда.

Будь то реформа нашей Организации с целью
сделать ее более эффективной, демократичной и за-
конной; ближневосточный мирный процесс с целью
начала выполнения положений «дорожной карты»;
миротворчество, восстановление, укрепление безо-
пасности и организационное строительство в Ираке
и Афганистане; урегулирование споров между аф-
риканскими странами и постконфликтное восста-
новление в этих странах; борьба со СПИДом и дру-
гими эпидемиями; перестройка финансовых и тор-
говых механизмов для оказания помощи самым
слабым и наиболее уязвимым странам или, наконец,
ликвидация нищеты � все это, на наш взгляд,
г-н Председатель, наш дорогой брат, говорит о том,
что перед Вами непочатый край работы. К счастью,
Ваши прекрасные личные качества позволят Вам
привлечь международное сообщество к решению
этих проблем.

Кроме того, рядом с Вами работает Генераль-
ный секретарь нашей Организации � лауреат Но-
белевской премии г-н Кофи Аннан, чья деятель-
ность и приверженность делу мира, безопасности и
развития служит сегодня для всего международного
сообщества эталоном и стимулом к действиям. Я
уверен, что Вас также поддерживают все члены Ор-
ганизации Объединенных Наций. Со своей сторо-
ны, Камерун не пожалеет усилий для оказания Вам
поддержки в Вашей благородной миссии.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово исполняющему обязанно-
сти министра иностранных дел Республики Уганды
Его Превосходительству Тому Бутиме.

Г-н Бутиме (Уганда) (говорит по-английски):
От имени нашей делегации, народа Уганды и от се-
бя лично я хотел бы поздравить Вас, г-н Жан Пинг,
представителя братской африканской Республики
Габон, с избранием на пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи на ее пятьдесят девятой сессии. Я




